
GENERAL AGREEMENT ACCORD GENERAL SUR 

ON TARIFFS AND LES TARIFS DOUANIERS CONFIDENTIAL 

TRADE ET LE COMMERCE October 1978 

Textiles Surveillance Body Organe de surveillances des textiles 

ARRANGEMENT REGARDING INTERNATIONAL TRADE IIT TEXTILES 

Bilateral agreement between Finland and Macao 

Notification under Articles 7 and 8 

Note by the Chairman 

Attached hereto is a communication from the mission of Finland regarding 
* a new bilateral agreement cohering textiles between Finland and Macao.1 

T)or previous agreement see COM.TEX/SB/254 

ARRANGEMENT CONCERNANT LE COMMERCE INTERNATIONAL PES TEXTILES 

Accord bilateral entre la Finlande et Macao 

Notification conformément aux articles 7 et 8 

Note du Président 

La Mission de la Finlande a fait parvenir au secrétariat la communication 
ci-jointe relative à un nouvel accord bilatéral sur les textiles qui a été conclu 
entre la Finlande et Macao.1 

Pour l'accord précédent, voir le document COM.TEX/SB/251* 



, PERMANENT MISSION OF FINLAND 
1 IN GENEVA October 9 t 1978 

No. 3.^0 

Bear Mr. Ambassador, 

I have the honour to enclose herewith a new agreement concerning 

trade in textiles between Finland and Macau. 

The agreement is notified as information to the TSB on textile 

agreements concluded by Finland with countries not being parties 

to the MFA. 

Yours sincerely, 

Counsellor 

Ambassador P. Wurth 

Chairman 

Textiles Surveillance Body 

Geneva 

1878020931—27 
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(Suometmot) 

S O P I M U S 

Hrliingiiiï 14—16. Irmahwita pidcttyjao 
neuvottekrjen aikao* Suomm valruuakunta ja 
Macaoo • valfijusktmta crat, ottacn hxneniaam 
kansainvilkra tekstjilikauppa*- koakcvaa sop»-
muJcsco, sopmeec seerjMMNMi 

- :̂ x>i:-X*û";' •Jn'.zc.iy: JSV .-;•• ; ;;:; a;Vt'—-'• • -

maan I liittacaai aaaaekaefae tefawiihraottcidao 
vientii riokua— 1. paivae 1973 ja jouJukuun 
31. paivita 1981 viliaen» aikana sanetuaaa Hit-
tccssi rcainittuih» maàma. Vuotuiaea lisiyk-
sen tulee oik. 1 96. 

2) NSd—. jaajtimt))- i nn l l i i i i i r l i Sa»* 
men tukw au>omai»fii—ti sellie I liittaaaaë 
maipittoyatt aaaoaaMaMB-' aakeeaeae oèwsen tea*-
tiilituottekkn maahantooae» wtittaJB» mïëtieu 
puitteuea, eùeuytiaen etrà* name Snoaaaea tno» 
tavat tavarat on varustettu vientrtaltuutuksella 
ja alknperiitodisttdcselk II lntteeaaë ilmeneviin 
mallin mukaao. Vientrvaltuutuksissa tulee olla 
merkinta siita, etti kyaeesaa olevat tavaraerat 
on vahermctty soritmst» vientu rajoittavista 
mdarista. 

3) Vienti vot 6 [ roaenrilla ytitrae jommao-
1 nmmaw I Hittaeaai mauatna rnaarao edelly-
tyksin, et ta vastaave vahennys tehdàen totscste 
maàrïsta. Tàllaiwnrt vahrnnykaen laskemisekai 
kaytetaie. I liiitenaa Iuetcltnja rmnmtotokuj». 

4) F.rmrn d o a a n 1. parriia 1978 suoritct-
tuja laivauktHe-Maeacata-ei vifaennetï sovitmsta 
Suomeen vietavisti maeristi ja Socmen faaliitos 
antaa vientiltaenaak aetoeaaattiaeett rnpytnatta. 

5) Mikili Socmen viranomaisten tuonninval-
uiiiHiijiijioulinau avofle aaamet riedot oaottta-
vat, etti I liitteaaaa iiwiniriin tuottecn aovmu 
màari on taytetty ta» a u tayttamàon oaa et 
riita kattamaan vientiTafauutnkseaaa maimttuja 
tavaroita, Suomea viiauomaisen tulee beti 
ilmoittaa tasta Macaoo viianomaisilk 

6) Yhteensaakattama vKuiliveycaa pi vienc-
ennakoa ci takt yteti» 10 pmasam», mista 

M E M O R A N D U M O F 
U N D E R S T A N D I N G -

During the conaukatig» held in Helsinki, 
June 14—16, 1978, between a aelcganoa from 
Finland and a delegation from Macau and 
having regard to the. Arrangement Regarding 
International Trade in Textiles, agreement v u 
reached a» follow**.-•? <- - . r i icr:: '.' 

1. Maces agres to voluntarily rtaaxtn it» 
exports of the textile products specified in 
Annas I during the- period of 1 August 1978 
to 31 December 1981 to the-limits «at-out in 
that A i m . The growth rate shell bc-1 pec 
cent per annum. 

2. Finland shall for the purpoei- of* these 
arrangement» automatically admit impem-of 
the textile products of Macau origin set out 
in Armes I to the agreed limit*, provided that-
such imports into Finland, are covered by ex
port authorisation and certificate» of origin, as 
per specimen in Armes II . The- export-auth
orization shall be endorsed to the effect tbae» 
the consignments concerned have been debited 
to the agreed export restraint limits. 

3. Exports may exceed either of the two 
limits in the Annex I by 6 per cent, provided 
that a corresponding redaction is applied in 
the other limit. For the purpose of calculating 
such a corresponding rédaction, the conversion 
factors listed in the Armes I shall apply.' 

4. Shipments effected, before August 1, 
1978, from Macau shall not be debited ipiinc 
the limits agreed for exports to Finland, and 
the import licenses will be issued automatically 
without delay by the Finnish Government. 

5. If the information available- to the Firav 
ish authortrdes through the impart surveil
lance system shows that the quantitative hums 
of the products specified in - Amies I have 
already been reached or the unussd portJOB of 
those limits are lraufaoent to cover toe good» 
specified in the export auihoriaaoau(i) the 
Finnish authorities shall imnw si—air inform 
the authorities-of Macau. 

6. Carry over and carry forwesd takes) 
together shell not exceed 10 per cent, of winch 



rrâirasta vienoennakoa rule* muedc*ta« kos-
kcintaan 5 prosenttia. 

7) Suomi ja Macao suotovac jommaakum-
man orapuolen pyynnosti ncu rottelrmaan kes-
kenaan jokaisesta jarjestelyjen toteuttaiiuisest» 
aiheutgnceata kysymyksesta. 

8) Macao toimittaa Suomelle rteljaonesvuo-
sittain tilaatotiedot tckstiilitootteista, joule sii-
hcn metmesaa rajoituskauden aikana on myos-
netty lisensai Suomcen tapabtnvaa vientia var-
ten. Suomi toimittaa Macaoile neijimjesrvuosit-
tain tilastotiedot I liitteessa maimtmsta Ma-
caosta siihen mennesaa tsjàjaaakmnito. atfcaoc 
tuoduista tekstnUtnottebt». 

9) Macaoo tolas vanmsta» acta maaan teks-
tiiMruotteiden vienti, jcdhm aordUctaan œàataà-
liset txjoitnkact, jakaaotuu mafadoUamnunan ta-
san ympiri vuodcn, critybeari hooaaioaa ottaen 
kauri tuontoiatt tekrjit. 

10) Târnàn aopiiMnbwn limaet-nwoaWava* 

sen en 

11) Sopimuspuoli vet koala taiaaaaa iopst-
taa naifitm jarjesielyjea soveltamiaan, eoeilyt-
t aene t t i vanintaan yhdc1>Miiikymn>em»i parran 
irtisanotnisaikaa noudatetaan, misai tapacksesaa 
jârjesteryt pàattyvat taman yWeksankymmenen 
paivan ajahjakson knhtttoa umpeen. 

carry .forward shall not represent more than 
5 per cent. 

7. Finland and Macau agree to consult 
together, at t ie request of either party, on 
any matter arising from the implementation of 
these arrangements. 

8. Macau -will forward to Finland quarterly 
statistics on a cumulative basis of the quantity 
of the textile products for -which certificates 
for export to Finland have been issued. Finland 
will forward to Macau quartctly statistics on 
a cumulative basis of imports from Macau of 
the textile products set out in Annex I . 

9. Macau shall endeavour to ensure that 
exports of the textile products subject to 
quantitative limit» arc spaced out as evenly as 
possible over the-year, due account being taken, 
in particular, of season*! factors. 

10. The Annexes to this Mcmoranduoi of 
Undetstandœfj shell fores an integral part 
thereof. 

11. Either party may at any time terminate 
these arrangements provided that at least ninety 
days' notice is given, in which event the ar
rangements shall come to an end at the expiry 
of the ninety day period. 

Tehty Helsingisaa kesakuun 
1978. 

16. paivën* Done in Helsinki 16th of June 1978. 

Pertti A. O. Kârkk&mn 

Suomen valtuuskunnan pubcenjoutsja 

Pertti A. O. Kàrkkâimn 

Head of the Delegation of Finland 
r 

Armando Lopes de Campos 

Macao» valtmsakannan- pqfacenjohtaj* 

Armando IjJpes de Ccrxpos 

Head of the Delegation of Macau 



I liite 

w 
Suomen tulU-

tariifi 

60.04.812 
.813 
.815 
.816 
.817 

61.03.102 
103 
105 
106 
10* 

0») 
TBT2T» 

1 
N a i f * j» ljuiyjmm, ci Icui- ! 
tmkaan lauâa, a. (cujoop-
paiaisen kokocumerotnnin 
mukaan) 26 tat pienemmâe, 
pikkofao—t, pitki» jm ly-
hyet alutbow—« ja sen kal-
taiset Txatctuatai i Lkk—<, 
neuletuotetta, et kuiteokaaa 
kimmot—t tat kauamkiik 
kasiteliyt, p i inon tn t ih—, 

puuvillaeea tat tciooimid— 
ta. 

M.i««wn H» pai l t i i i Iwadotniata 
puuril la- tat syptaaeukiuca-
kanlraiaw nj i i i i—HI» peiiiar 

(c) _ 
MâârâykaïkJK» 

kappak 

kappa le 

• 

| 

1.8 .78— 
31. 12.79 

276.150 
(laskenml-
linen vuotui-
nen maara 
194. 930 
kappa letta) 

36.833 
(laskenaai-

(d) • 
Rajoitus 

1. 1. 80— 
31.12 .80 

196.879 

26.260 

hr.cn vuottu-
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26 000 
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198.843 

t 

i . 

i 26.523 
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Annex I 

(a) 
Finnish tariff 
classification 

No. 

60.04.812 
813 
815 
816 
817 

61.03.102 
103 
103 
105 
106 
109 

Description 

Briers, answers, panties, 
undershorcs and the like, 
knitted or crocheted, -wholly 
or mainly by weight of 
cotton or man-made fibre*, 
women's and gtzk' wear. 

Men's and boys' sfairta of 
cotton atra luan-ineoc sores 

(c) 1 
Unit of 

quantity 

I 

Pieces 

Piece» 

Restraint limits 

1 .8 .73— j 1.1. SO— j 1 . 1 . 8 1 — 
31. 12.79 j 31 .12 .80 j 31 .12 .81 

276.150 
(notional 
annual 
level 
194.930 
pieces) 

36.833 
(notional 

level 
26.000 
pieces) 

I 
196.879 j 193,843 

26.260 j 26.523 

i 
i 

1 

(e) Conver» 
s ion Factor 
(square ywd* 

equivalent 
per down) 

9sn,yd/do« 

26sa.pÉVdaa 

V 
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